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B craTbe maeTcs onucaHue U ocylllecTByeH aHanu3 3(pPeKTUBHOCTU OJHOBpEMEH-
HOTO UCIIOJIb30BaHUA TPAAUIIOHHBIX U MTHHOBAIIMOHHBIX METO0B 00yU€eHNUs IIEPEBOY,
B oco0eHHOCTH, 00yueHUsI BOEHHOMY IlepeBoAy. IHHOBallIOHHBIE METOAUKH ITOMOTa-
IOT Pa3BUBATh TBOPUECKUI MOXO/ K OOYUEHUIO, TOBBIIIAIOT MOTHBAIINIO, COBEPIIIEH-
CTBYIOT HaBBIKM KPUTHYECKOTO MBIIIIJIEHNUS, B TO BpEMs KaK TPAJAUIIMOHHbIE METOJIMKHI
IIOMOTalOT COBEPIIEHCTBOBATh KOMMYHUKATUBHYIO U JIMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETEHITUU
obyuaromuxes. CaesaH BBIBOZ, O TOM, UYTO JJAHHBIH IIO/IX0/I IIOMOTA€eT IIOBBICUTD d(Ppdek-
TUBHOCTD IPO(eCCHOHATBHON OATOTOBKY OYIyIINX BOEHHBIX IIEPEBOTUUKOB U cpop-
MUPOBAaTh HEOOXOIUMBIH ypOBEHD MIPO(deCcCHOHATBHON KOMIIETEHITUHU.

Karoueewle cao6a: nepeBo/i; BOEHHBIN IEPEBOIUNK; TPAJUIMOHHbIE 1 MTHHOBA-
IIMOHHBIE TEXHOJIOTUH; HHTEPAKTUBHOE 00yUeHUeE.

EFFECTIVE USE OF TRADITIONAL AND INNOVATIVE
TEACHING METHODS IN THE PROFESSIONAL TRAINING
OF MILITARY INTERPRETERS
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The article describes and analyzes the effectiveness of the simultaneous use
of traditional and innovative methods of teaching translation, especially military
translation. Innovative methods help develop a creative approach to learning, increase
motivation, improve critical thinking skills, while traditional methods improve the
communicative and linguistic competencies of students. It is concluded that this
approach helps to increase the effectiveness in professional training of future military
interpreters and achieve the necessary level of professional competence.

Keywords: translation; military interpreter; traditional and innovative
technologies; interactive learning.
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AXTyaJIbHOCTh T€MbI JIAHHOU CTaThU JUKTYET CAMO BpeMs: MEHIOIIAsICSA Te-
OTIOJIUTHYECKass 00CTAHOBKA, BOSHUKHOBEHKE BOEHHBIX YTPO3, PA3BUTHE HOBBIX
MEK/IyHAPOJAHBIX CBSI3€d B TOM YHCJIE U B 00JIaCTH BOEHHOTO COTPY/IHUYECTBA.
Bce aTH mpoucxoasinye U3MEHEHUS BBI3BIBAIOT HEOOXOAUMOCTH ITOATOTOBKH
CITEITUA/TMCTOB BOEHHBIX CIIENUAIBHOCTEN, BKIIOUAs BOEHHBIX IIEPEBOYUKOB.

Cy1riecTByIOIIME YCJIOBUS U3MEHWJIN M TpeOOBaHUA K MPOGecCUr BOEH-
HOTO mepeBojiurKa. [Iporecchl rirobaau3anuy U BBICOKHE TEMITbI HAyYHO-TeX-
HHUYECKOTO IIpOorpecca UTPaoT 3/IeCh He MOCJIETHIOI POJIb U TPEOYIOT OT mepe-
BOJIYMKA HE TOJIPKO BJIaJIEHHWs HaBBIKAMH IIepeBojia M (hyHJaMeHTaTbHBIMUI
3HAHUSAMU B 00JIACTH POJTHOTO M MHOCTPAHHOTO SA3BIKOB, HO M TAKKE OBITH KOM-
METEHTHBIM B 00JIaCTH SKOHOMHYECKOH, IMOJIUTHYECKOH, MEXKIYHAPOTHOU U
BOEHHOM /1eATeIbHOCTH.

CoBpeMeHHbIE TTOAXO/IbI K O0YYEHHIO MTPOdecCur IMepeBolUrKa TPEOYIOT
MIPUMeHEeHNs] HHHOBAIIMOHHBIX METO/I0B ¥ TEXHOJIOTHH, IIOCKOJIBKY UMEHHO Ta-
KHe€ I0/IX0/1bI B 00yUYeHUH 00EeCIIEYNBAOT PE3YJIBTAT U CITIOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO
JIAMYHOCTHU IIePEBOUHNKA, (DOPMHUPOBAHUIO PEYEBBIX Y KOTHUTUBHBIX HaBHIKOB,
Pa3BUTHIO MPOPECCUOHAIIBHBIX U KYJIbTYPHBIX KOMIIETEHITHH.

OOyueHue TIepeBoOTy OYAYIIHUX CIEIHATUCTOB Mpoduieid « MexkIyHapo-
HbIE OTHOIIIEHUsI B BOEHHOU chepe» u « MekayHapo HbIE OTHOIIIEHUS B MHGOP-
MaIoOHHOU cdepe» SABIAETCA OJJHUM U3 KOMIIOHEHTOB HMpodeccnoHaTbHO-0-
PHUEHTHPOBAHHOTO 00yueHHUs B beslopycckoM rocyjapcTBEeHHOM YHUBEPCUTETE.
B pamkax kypca «Teopusi U IpakTHKa IepeBojia» O0yJaroIuecs IMOIydaroT
TeopeTUYECKHEe 3HAHWSA Y MPAaKTUUECKHe HAaBbIKU 110 TIepeBojty. OCHOBHOU Iie-
JbI0 Kypca «IIpakTuka mmepeBojia» sIBIsIeTCs Pa3BUTHE U COBEPIIIEHCTBOBAHUE
YMEHHU M HaBBIKOB YCTHOTO W IIUCHMEHHOTO MepeBoja. B KirodyeBbie 3a1aun
Kypca BXoAAT: GOpMHUPOBaHHE KOMIIETEHIIUH BOEHHOTO MEPEBO/IA, OBJIA/IEHHE
WHOCTPAHHON BOEHHOUW TEPMUHOJIOTHEN U (DPa3eoyIoTHEN, a TAKIKE COBEPIIIEH-
CTBOBaHUE HABBIKOB CO3/IaHMS TEMAaTUYECKUX TJIOCCAPUEB U Pa3BUTHE YMEHUI
paboThI C BOEHHBIMU TEPMHHOJIOTHYECKUMU CJI0BAPSAMU U CIIPABOYHUKAMH.

IIpodeccroHanbHbIE 3HAHUS, HABBIKK U YMEHUs OYAYIIUX CIEITUATHCTOB
B 00J1aCTH BOEHHOTO TepeBosia GOPMHUPYIOTCS B IpOIlecce U3yUeHHUs OOIIery-
MaHHUTApPHBIX, 00IIENPO(eCCHOHATBHBIX U CIIEIUAbHBIX JTUCITUTLINH. O0yde-
HYE BOEHHOMY I1€PEBOy TAK)KE€ OCHOBBIBAETCS HA JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUSAX,
KOTOpbIE TPUOOPETAIOTCA U PAa3BUBAIOTCS TP U3YYEHUU HMHOCTPAHHOTO S3BbIKA
171 TpOdEeCCUOHAIBHON AeATebHOCTU. 111 3 heKTUBHOTO 00yUeHNs HaBbI-
KaM IIepeBo/ia CO CTOPOHBI IIPEIo/iaBaTe s He0OX0AUMO YMEJIO COUeTaTh MHHO-
BaIlIOHHBIE U TPAJIUITUOHHBIE TTOAXOAbI B 00YUYEeHUHU IIEPEBO/TY.

B aToii cBsA3M aBTOPHI cTaThi coryiacHbl ¢ MHeHHeM O. B. KHs3eBo1i 0 ToM,
YTO HCIIOJIb30BaHUE B MpoIiecce 00yUeHUsI YCTHOMY IIepeBOIy MOJIEIU coUeTa-
HUs TPAJAUIHNOHHBIX ¥ WHHOBAIIMOHHBIX (IU(PPOBBIX U WH(HOKOMMYHHUKAIIH-
OHHBIX) METO/IOB M TEXHOJIOTHH ONTHMAaJIBHO CIIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHUIO
3HAaHUM, yMEHUH, HABBIKOB YCTHOTO IIEPEBO/IA, COCTABJIAIOIINX ITIEPEBOTUECKYIO
KOMIIETEHIIHIO [1, ¢. 95].

OcHOBHasA 3a7jlaya WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH COCTOUT B TOM, YTOOBI
CTUMYJIUPOBaTh OOydJaIOIMUXCs K aKTUBHOMY Y4YacTHIO B y4eOHOM IIpoIlecce,
YTO CIIOCOOCTBYET PAa3BUTUIO MX TBOPUYECKOTO MBIILJIEHUS U HOBBIIIEHUIO MO-
THBAIUM K Ipolieccy oOydeHus. IIpu 5TOM HEBO3MOIKHO IOJTHOCTHIO OTKA3bI-
BaTbhCs OT UCIIOJIb30BAHUSA TPAJIUITMOHHBIX METO/IOB O0yUEHH .
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K unciry THHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH OTHOCHUTCS TEXHOJIOTHS WHTEpPAK-
THUBHOTO OOyYeHHs, KOTOpasi OIpeessAeTcs KaK COBOKYITHOCTh CIIOCOOOB Iie-
JIEHAIPaBJIEHHOTO YCUJIEHHOTO MeKCyObeKTHOTO B3aMMOJIEHCTBUS IIearora
¥ yYalIuXxcs, IOocje/l0BaTe/IbHAsA PeaTn3allis KOTOPBIX CO3/IaeT ONTUMAaIbHbIE
YCJIOBHS JIISL UX PA3BUTHA [2, C. 24].

C 1esbl0 aKTUBHU3AI[UM BOBJIEUEHHOCTH CTY/IEHTOB B yUEeOHBIH IPOIIECC
IIPEIo/IaBaTeSIMU IITUPOKO MCIIOJIB3YIOTCS COBPEMEHHBIE MHTEPAKTHBHBIE TEX-
HOJIOTHUH 00ydeHHUs. ITO, TaK Ha3bIBAEMOe, OOyUYeHUE B COTPYAHUYECTBE, IIPHU-
3BIBAIOIIEEe K B3AMMO/IEMCTBUIO HE TOJIBKO ITPEIO/IaBaTelIsl CO CTyJAeHTaMu, HO
U CTYZE€HTOB MEXy co00ii. Takum 06pa3oM, MHTEPAKTUBHOE 00yUYeHEe MaKCH-
MaJIbHO BOBJIEKAeT 00yJaIoIuXCsl B ITIO3HABATEIHHYIO JIEATEIbHOCTD U SBJISIET-
¢s1 cBoeoOpa3HbIM 0O0MeHOM WH(OpPMAIHEH.

B pamxkax xypca «IIpakTuka rmepeBpojia» aBTOPHI CTaThH AaKTUBHO HCIIOJIb-
30BaJIM TPAJUIIMOHHBIE METO/bI, KOTOPbIE MOJIPOOHO OCBSIIEHBI B CTAThAX U
quccepranuonHoM uccieaoBannu O. B. Kasa3eBol, a Tak:ke MHHOBAIIMOHHBIE
MeTomHI [1, ¢. 97].

IlepeBoAYMK IPH BBIIIOJTHEHUHU ITIEPEBO;IAa HEM3MEHHO UCITBITHIBAET CTPECC.
[TosTOoMy 3astaueii IIpernoaBaTes sBJsETCs HE TOJIbKO Pa3BUTHE y CTYJ€HTOB
MepeBOYECKUX YMEHHH, HO M MIO/ITOTOBKA UX K MOIO0OHBIM CTPECCOBBIM CHUTYa-
IIUSIM TIOCPECTBOM OPTaHU3AINH U MOAETMPOBAHUS CUMYJISAIH.

CrpemuresibHOE pa3BUTHE WHGOPMATH3AIUMN U YTJIyOJIeHUe CHeIlhaTn3a-
IIMY BBICTYIAIOT KJIIOUEBBIMU TEHJIEHITUAMH B Ipodeccuu nnepeBoyrunka. CoBpe-
MEHHBIH IIEPEBOTUYHK JI0JKEH OBITh HE TOJIbKO HAUUTAaHHBIM, OCBEIOMJIEHHBIM 1
SPYAUPOBAHHBIM BO MHOTHX 00JIAaCTAX, 00/1a1aTh XOPOITUMHY 3HAHUSIMH POJTHO-
IO ¥ HHOCTPAHHBIX A3BIKOB ¥ TPOGEeCCHOHAIBHBIMU KOMIIETEHIIHAMU B 00J1aCTH
IepeBo/ia, HO TaK)Ke YMeTh MIPUMEHATh Pa3HOOOpa3Hble COBPEMEHHbBIE HHTEJI-
JIEKTyaJIbHbIE YCTPONCTBA M IIPOTPaMMHbBIE CPEICTBA JJIs MOBBIMIEHUA P PeK-
THUBHOCTH CBO€l pab0OThI, 0COOEHHO ITPH BBHITIOJTHEHUH ITUCHMEHHOTO ITEPEBO/IA.

ABTODBI CTaThbU YCHEITHO alrpoOUPOBAI U BHEAPUJIN B MPOIIECC MTPEIO-
JmaBaHus Kypca «IIpakTuka repeBojia» pas/laTOUYHbIEe KAPTOUKH (IIPUMeEPHI KO-
TOPBIX MPECTaBJIEHbl HUKE) JIJI MHAUBUAYAJIbHON U MapHOU paboThI. DTOT
MaTepuas IMPUMEHSJICS SISl OTPaOOTKH HAaBBIKOB ITO00pa KOPPEKTHBIX Iepe-
BO/TYECKUX S3KBUBAJIEHTOB, IIEPEBO/IA C JIMCTA U IIOCJIE0BATEIHHOTO TIEPEBOIA.
Ha 3aBepinaroiiem sTarie, mpu paboTe ¢ TpeTbUM HabOpPOM KapTOYeK, JOTOTHH-
TeJIHO OCYILeCTBJIAJICSA KOHTPOJIb aHIJIUNCKOU opdorpaduu.

Kaprouka N° 1

Card 1A Cliché (Student A)

Match the cliché to the translation

1) illegal seizure [‘si:3a] a) 0eCUYMHCTBYIOIIAs TOJIIIA

2) perfidious [pa’fidias] attack b) ob1ee corytacue

3) public welfare ¢) obIecTBeHHOE 6J1ar0COCTOSTHUE
4) manifest injustice d) BeposIOMHOE HamajieHue

5) slanderous [‘sla:nd(a)ras] statement €) He3aKOHHBIHA 3aXBaT

6) rioting mob f) sBHas HecmpaBeIUBOCTH

7) belligerent nations g) KJIEBETHUUYECKOE 3asBJIEHUE

8) general consent h) Borormue rocyzapersa
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Check with other students who have Card 1A
Work with Student B. Read your cliché in English. Let your
partner repeat it in English and translate it into Russian.

Kaprouka N¢ 2

Card 2B Cliché (Student B)

Complete the word. Start with the letter given.

1) d nature JIBOICTBEHHBIN XapaKTep

2) u surrender 6e30roBOpOYHAs KAITUTYJIAIHS
3) i argument HECOCTOATEJIbHBIN JOBOI

4) a access CAHKIIMOHHUPOBAHHBIH IOCTYII
5) u collision Hen30eKHOe CTOJIKHOBEHHE

6) u valor BBIIAIOLIASACH J00JIECTD

7) ¢ plan KOMILJIEKCHBIN IJIaH

8) d territory ocIiapuBaeMasi TEPPUTOPUS

Check with other students who have Card 2B
Work with Student B. Read your cliché in Russian. Let your
partner translate it into English.

Kaprouxa N° 3
Card 3A Cliché (Student’s)

Write the translation.
1) illegal seizure [‘si:3a]

2) .. BEPOJIOMHOE HarajieHue
3) public welfare

4) ... SIBHAA HeCIIPaBe/IJINBOCTh
5) slanderous [‘sla:nd(s)ras] statement .

6) .. OEeCYMHCTBYIOIIAS TOJITIA
7) belligerent nations

8) .. oO11ee coryiacue

Check with other students who have Card 3A
Work with Student B. Read your clichés in Russian. Let your
partner translate it into English.

Hwuke nmpuBogUTCS IpUMeEp YIIPAKHEHUS Ha Pa3BUTHE JIEKCUUECKOH KOM-
IeTeHIINH.

1. YcTaHOBUTE COOTBETCTBUE MEKY AHTJTUACKUMHU U PyCCKUMU TEPMUHAMHU.

2. Co3pzaiiTe U 3aIUIINTE HA aHTJIMACKOM M PYCCKOM fI3BIKAaX /IBa TEKCTA
(80-100 cii0B) Ha Temy Chemical Agents.

3. BbINOJTHUTE YCTHBIN IIOCJIE/IOBATEJIBHBIN IIEPEBOJT TEKCTOB JIPYTOTO
y4arierocs.
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Chemical Agents

1) produce casualties; 2) paralyze respiratory muscles; 3) attack
the blood stream; 4) bar oxygen to tissue; 5) cause irritation; 6) vaporize
chemical agents; 7) cause a copious [‘kaupias] flow of tears; 8) disseminate
chemical agents; 9) cause nausea; 10) from incapacitation to death.

a) BO3/IEHCTBOBATh Ha KPOBEHOCHYIO f) mapanuzoBaTh MycKyJIaTypy

CHCTEeMY JIbIXaTeJIbHBIX OPTAaHOB

b) oT uHBaSIMAHOCTU O CMEPTH g) BBI3BIBAThH TOIITHOTY

C) BBI3BIBATH pa3/parkeHue h) BBI3BIBATH OOHIIBHOE
cJIe30TeyeHune

d) HanocuTth motepu i) pacmnpuIATh (pa3OpPBI3TUBATH)
XUMHUYECKHE BeIlleCTBa

€) He IPOIyCKaTh KUCJIOPOJ K TKaHAM j) TpeBpaIaTh XUMHUYECKOe

BEIIECTBO B I1ap

Kypc «IIpakTuka mepeBoma» MpenoCTaBisieT OyIyIIMM BOEHHBIM IIepe-
BO/[YMKAM BO3MOXKHOCTb YCHEIIHO pPa3BUBATh HABBIKU U YMEHUS BCEX BHUOB
IepeBo/ia, COBEPIIEHCTBOBATh BJIaJ/leHUE BOEHHOM TEPMUHOJIOTHEH, a Takxke
MOBBIIIATH IEPEBOUECKYI0 KOMIIETEHTHOCTh TOCPEACTBOM 3 (HEKTUBHOTO CO-
YeTaHUs TPAJUIIMOHHBIX 1 MHHOBAIIHOHHBIX METO/IOB OOYUEHHUS.
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